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  Введение 

1. Рабочая группа по универсальному периодическому обзору, учрежденная в 

соответствии с резолюцией 5/1 Совета по правам человека, провела свою сорок 

четвертую сессию с 6 по 17 ноября 2023 года. Обзор по Азербайджану состоялся на 

13-м заседании 14 ноября 2023 года. Делегацию Азербайджана возглавлял заместитель 

министра иностранных дел Самир Шарифов. На своем 17-м заседании, состоявшемся 

17 ноября 2023 года, Рабочая группа приняла настоящий доклад по Азербайджану. 

2. 11 января 2023 года Совет по правам человека отобрал группу 

докладчиков («тройку») для содействия проведению обзора по Азербайджану в 

составе Боливии (Многонационального Государства), Малави и Мальдивских 

Островов. 

3. В соответствии с пунктом 15 приложения к резолюции 5/1 Совета по правам 

человека и пунктом 5 приложения к резолюции 16/21 Совета для обзора в отношении 

Азербайджана были представлены следующие документы: 

 a) национальный доклад/письменное представление в соответствии с 

пунктом 15 а)1; 

 b) подборка, подготовленная Управлением Верховного комиссара 

Организации Объединенных Наций по правам человека (УВКПЧ) в соответствии с 

пунктом 15 b)2; 

 c) резюме, подготовленное УВКПЧ в соответствии с пунктом 15 с)3. 

4. Через «тройку» Азербайджану был передан перечень вопросов, заранее 

подготовленный Арменией, Бельгией, Германией, Испанией, Канадой, 

Лихтенштейном, Панамой, Португалией (от имени Группы друзей по национальным 

механизмам осуществления, отчетности и последующих действий), Словенией, 

Соединенным Королевством Великобритании и Северной Ирландии, Соединенными 

Штатами Америки и Швецией. С этими вопросами можно ознакомиться на веб-сайте 

универсального периодического обзора. 

 I. Резюме процесса обзора 

 A. Представление государства — объекта обзора 

5. Азербайджан отметил, что универсальный периодический обзор является 

хорошей возможностью для обмена мнениями по широкому кругу вопросов, 

касающихся поощрения и защиты прав человека. Четвертый национальный доклад 

Азербайджана был подготовлен Постоянной рабочей группой, созданной указом 

Президента Азербайджана в 2018 году. 

6. Азербайджан представил информацию о постоянном приглашении, 

действующем для всех мандатариев специальных процедур Организации 

Объединенных Наций с 2013 года, в рамках которого Азербайджаном приняты 

13 посещений страны мандатариями, включая недавние и предстоящие визиты 

специальных докладчиков. 

7. Азербайджан также представил информацию о ратификации ряда конвенций 

Совета Европы и присоединении к ним, принятии новых законов об общем 

образовании, СМИ, правах инвалидов и политических партиях, а также информацию 

о реализации национальных планов действий, стратегий и государственных программ 

в области борьбы с коррупцией, борьбы с финансированием терроризма, развития 

  

 1 A/HRC/WG.6/44/AZE/1. 

 2 A/HRC/WG.6/44/AZE/2. 

 3 A/HRC/WG.6/44/AZE/3 и A/HRC/WG.6/44/AZE/3/Corr.1. 

http://undocs.org/ru/A/HRC/RES/16/21
http://undocs.org/ru/A/HRC/WG.6/44/AZE/1
http://undocs.org/ru/A/HRC/WG.6/44/AZE/2
http://undocs.org/ru/A/HRC/WG.6/44/AZE/3
http://undocs.org/ru/A/HRC/WG.6/44/AZE/3/Corr.1
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азербайджанского правосудия, гендерного равенства, борьбы с бытовым насилием и 

защиты детей. 

8. Азербайджан отметил, что в 2022 году были созданы Центр правовой 

экспертизы и законодательных инициатив, а также Институт права и прав человека 

при Центре. Азербайджан также заявил, что в 2019 году был подписан указ Президента 

об углублении реформ в судебно-правовой системе, а в 2023 году были внесены 

поправки в закон о Судебно-правовом совете. 

9. Азербайджан предоставил информацию о работе Агентства государственной 

поддержки неправительственных организаций, о портале «Электронное 

правительство» и о реализации национального плана действий по содействию 

открытому правительству на 2020–2022 годы, а также информацию об 

азербайджанском антикоррупционном бренде, службе АСАН, и об Агентстве по 

устойчивому и оперативному социальному обеспечению (Агентство DOST). 

10. Азербайджан также предоставил информацию о поправках, внесенных в 

2021 году в Закон о свободе вероисповедания, и о деятельности Департамента по 

межэтническим, мультикультурным и религиозным вопросам, созданного при 

Администрации Президента в 2019 году. 

11. Было подчеркнуто, что Азербайджан положил конец почти 30-летней 

незаконной оккупации своих территорий, обеспечив соблюдение норм и принципов 

международного права, и сам выполнил четыре резолюции Совета Безопасности. 

12. Азербайджан заявил, что вопреки трехстороннему заявлению от 10 ноября 

2020 года вооруженные формирования численностью более 10 000 человек 

продолжают незаконно находиться на суверенной территории Азербайджана. 

13. Армения выступила по порядку ведения заседания, заявив, что, будучи одной 

из сторон, подписавших трехстороннее заявление о прекращении огня от 10 ноября 

2020 года, она возражает против заявления, сделанного Азербайджаном, отметив, что 

сессия универсального периодического обзора посвящена ситуации с правами 

человека в Азербайджане. Армения попросила заместителя Председателя Совета по 

правам человека обратиться к Азербайджану с просьбой придерживаться правил 

универсального периодического обзора и не отвлекать внимание Совета от положения 

в области прав человека в стране и от этнических чисток, которые он провел всего два 

месяца назад. 

14. Заместитель Председателя отметила, что универсальный периодический обзор 

Совета по правам человека является уникальным межправительственным форумом, на 

котором можно обсудить положение в области прав человека каждого государства — 

члена Организации Объединенных Наций в духе сотрудничества, уважения и 

транспарентности. Поэтому всем государствам-членам уместно выступать с 

комментариями и замечаниями и высказывать свое мнение, равно как и государству — 

объекту обзора — уместно представлять свою позицию. Ответственность за 

подготовку и представление своего вступительного заявления в качестве основы для 

обсуждения в Рабочей группе по универсальному периодическому обзору лежит на 

государстве — объекте обзора, и представление заявлений в помещениях Организации 

Объединенных Наций не подразумевает какой-либо официальной позиции органов 

Организации Объединенных Наций по рассматриваемому вопросу. Важно избегать 

билатерализма в том, что является хорошо отлаженным многосторонним процессом, 

и оставаться в правовых рамках, установленных резолюцией 5/1 Совета, и 

политических рамках, установленных Генеральной Ассамблеей и Советом 

Безопасности. 

15. В ответ глава делегации Азербайджана подчеркнул, что его поражает то, как 

представитель страны, которая на протяжении почти трех десятилетий держала 

суверенные территории Азербайджана под оккупацией и совершала самые 

чудовищные преступления, может говорить об этнической чистке, игнорируя тот факт, 

что Армения сама провела этническую чистку азербайджанских территорий, которые 

она держала под оккупацией, лишив более 700 000 человек права на возвращение в 

свои дома. 
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16. Армения выступила по порядку ведения заседания, заявив, что категорически 

отвергает любые обвинения в так называемой «оккупации территорий», а также 

аналогичные обвинения, содержащиеся в национальном докладе Азербайджана. 

Армения напомнила всем государствам о необходимости использовать терминологию 

Организации Объединенных Наций при упоминании Нагорного Карабаха. 

17. Заместитель Председателя подтвердила свое решение и заявила, что целью 

универсального периодического обзора не является обсуждение или урегулирование 

споров между государствами-членами и что вопросы политического, двустороннего 

или территориального характера не должны становиться предметом обсуждения. 

Она отметила, что в соответствии с правилом 113 правил процедуры Генеральной 

Ассамблеи представитель, выступающий по порядку ведения заседания, не может 

говорить по существу обсуждаемого вопроса и должен сосредоточиться на 

процедурных вопросах. Следует избегать многократного использования выступлений 

по порядку ведения заседания. 

18. В ответ глава делегации Азербайджана подчеркнул, что одна делегация 

использует международные и региональные площадки, включая механизм 

универсального периодического обзора, для выдвижения необоснованных и 

предвзятых обвинений против Азербайджана. Это та же страна, которая в течение 

30 лет не выполняла резолюции Совета Безопасности, требующие от Армении вывести 

все оккупационные силы со всех оккупированных территорий Азербайджана.  

19. В сентябре 2023 года Азербайджан начал осуществлять местные 

антитеррористические меры в ответ на военные провокации и диверсионные акты 

незаконно существующих вооруженных формирований. Они проводились 

исключительно на суверенной территории Азербайджана с целью восстановления 

конституционного порядка и были направлены исключительно на военные цели, а не 

на гражданское население. 

20. Азербайджан восстановил полный суверенитет над своими международно 

признанными территориями и может заявить, что правительство может гарантировать 

полное применение всех международных договоров по правам человека на всей своей 

территории. Азербайджан выступил с мирной инициативой после окончания войны 

2020 года и начал активно продвигать идею нормализации отношений между двумя 

странами. 

21. Азербайджан представил информацию о масштабных восстановительных 

работах на освобожденных территориях, программе «Великое возвращение» и 

стратегии социально-экономического развития Азербайджана на 2022–2026 годы, а 

также статистические данные о текущем возвращении семей на освобожденные 

территории и информацию о планах на следующий год. 

22. Азербайджан предоставил информацию о мерах, принятых для защиты 

культурных прав и наследия на недискриминационной основе как во время, так и после 

второй Карабахской войны, — мероприятиях по защите культурных прав и 

сохранению культурного наследия на равной основе, а также памятников культуры в 

Карабахе, в том числе путем передачи их под защиту правоохранительных органов. 

Этот факт был отмечен и миссиями Организации Объединенных Наций, которые 

посетили этот район после принятия на местном уровне мер по борьбе с терроризмом. 

23. Армения выступила по порядку ведения заседания, заявив, что в соответствии 

с решениями заместителя Председателя не следует использовать политизированные и 

связанные с конфликтом нарративы.  

24. В ответ глава делегации Азербайджана попросил заместителя Председателя 

остановить голословные и необоснованные заявления армянской делегации, указал, 

что это противоречит правилам процедуры Совета по правам человека, и подчеркнул, 

что Армения может поднимать только технические вопросы по порядку ведения 

заседания. Он также подчеркнул, что Армения продолжает злоупотреблять данной 

платформой, используя ее для выдвижения обвинений, и призвал Армению вернуться 

на путь мира. Действия Армении, совершенные за последние 30 лет, уже привели ко 

второй Карабахской войне, и сегодня Азербайджан предлагает Армении мирную 
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повестку дня. Во время совещания Армения отреагировала на вопрос об оккупации, 

хотя делегация Азербайджана впрямую не упоминала об этом; видно, что Армения 

чувствует свою ответственность за деяния, совершенные за 30 лет оккупации. 

25. Азербайджан предоставил информацию о масштабной проблеме наземных мин 

и сотнях жертв среди гражданского населения, а также о более чем полутора 

миллионах установленных наземных мин и 8250 квадратных километрах территории, 

загрязненной наземными минами и другими взрывными устройствами. 

26. Азербайджан подчеркивает, что во время первой Карабахской войны около 

4000 человек пропали без вести. Из общего числа пропавших без вести 872 человека 

были военнопленными или остались на ранее оккупированных территориях. После 

освобождения территорий в течение последних двух лет в результате раскопок и 

свидетельств очевидцев было обнаружено 10 массовых захоронений. Благодаря 

принятым правительством срочным мерам были установлены личности 25 человек, 

которые ранее считались пропавшими без вести. 

 B. Интерактивный диалог и ответы государства — объекта обзора 

27. В ходе интерактивного диалога с заявлениями выступили 117 делегаций. 

Вынесенные в ходе диалога рекомендации приведены в разделе II настоящего доклада. 

28. Малави, Малайзия, Мальдивские Острова, Мали, Маврикий, Мексика, 

Монголия, Черногория, Марокко, Намибия, Непал, Нидерланды (Королевство), 

Никарагуа, Нигер, Нигерия, Норвегия, Пакистан, Панама, Парагвай, Перу, 

Филиппины, Португалия, Катар, Румыния, Российская Федерация, Саудовская 

Аравия, Сенегал, Сербия, Сьерра-Леоне, Сингапур, Словакия, Словения, Сомали, 

Испания, Шри-Ланка, Судан, Швеция, Швейцария, Таджикистан, Тимор-Лешти, Того, 

Тунис, Уганда, Украина, Объединенные Арабские Эмираты, Соединенное 

Королевство Великобритании и Северной Ирландии, Объединенная Республика 

Танзания, Соединенные Штаты Америки, Уругвай, Узбекистан, Венесуэла 

(Боливарианская Республика), Вьетнам, Йемен, Замбия, Зимбабве, Алжир, Аргентина, 

Армения, Австралия, Багамские Острова, Бахрейн, Бангладеш, Беларусь, Бельгия, 

Бутан, Боливия (Многонациональное Государство), Ботсвана, Бразилия, 

Бруней-Даруссалам, Болгария, Буркина-Фасо, Бурунди, Камбоджа, Камерун, Канада, 

Чили, Китай, Колумбия, Коста-Рика, Куба, Кипр, Чехия, Корейская 

Народно-Демократическая Республика, Джибути, Эквадор, Египет, Сальвадор, 

Эстония, Эфиопия, Финляндия, Франция, Гамбия, Грузия, Германия, Гана, Греция, 

Венгрия, Исландия, Индия, Индонезия, Иран (Исламская Республика), Ирак, 

Ирландия, Израиль, Италия, Иордания, Казахстан, Кения, Кувейт, Кыргызстан, 

Лаосская Народно-Демократическая Республика, Латвия, Ливан, Ливия, Лихтенштейн 

и Люксембург представили рекомендации. С заявлениями выступили Турция и 

Туркменистан. С полным текстом заявлений можно ознакомиться в архиве 

онлайн-трансляций на веб-сайте Организации Объединенных Наций4. 

29. В ответ на заявления некоторых делегаций Азербайджан отметил, что он 

неоднократно, в частности на самом высоком уровне, подтверждал обязательство 

гарантировать права и безопасность армян, проживающих в Карабахе. Эти заверения 

были также даны в Международном Суде; в соответствии с этими заверениями 

правительство обязалось гарантировать права и безопасность своих граждан 

армянского происхождения. 

30. Власти Азербайджана также создали официальный веб-портал для 

реинтеграции армянских жителей, который доступен на четырех языках, включая 

армянский. Это само по себе говорит об обязательстве Азербайджана содействовать 

свободному, добровольному, безопасному и осознанному возвращению армян и 

гарантировать осуществление их прав человека и основных свобод наравне со всеми 

другими гражданами. 

  

 4 URL: https://webtv.un.org/en/asset/k1s/k1s08wn6uk. 

https://webtv.un.org/en/asset/k1s/k1s08wn6uk
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31. Несмотря на заверения Азербайджана, в попытке помешать усилиям по 

реинтеграции, ряд интернет-провайдеров в Армении заблокировали некоторые 

интернет-домены, принадлежащие государственным учреждениям Азербайджана, в 

том числе вышеупомянутый портал для регистрации местных армянских жителей. 

32. Армения подняла вопрос по порядку ведения заседания, попросив заместителя 

Председателя настоятельно призвать Азербайджан ограничиться обсуждением 

вопроса о ситуации с правами человека в Азербайджане. 

33. Заместитель Председателя напомнила о своем решении относительно 

применения правила 113 правил процедуры Генеральной Ассамблеи. Она заявила, что 

вопросы по порядку ведения заседания должны быть сосредоточены на процедурных 

вопросах, а обсуждение территориальных вопросов относится к вопросам существа и 

что эти вопросы целесообразнее рассматривать на других форумах. Заместитель 

Председателя также призвала всех выступающих высказывать свои мнения в 

уважительной манере и без ущемления достоинства и воздерживаться от 

использования универсального периодического обзора для решения двусторонних 

территориальных вопросов. 

34. В ответ глава делегации Азербайджана подчеркнул, что, к сожалению, несмотря 

на меняющиеся реалии на местах и мирные инициативы Азербайджана, Армения 

по-прежнему полна ненависти к Азербайджану и азербайджанцам и продолжает 

активно использовать различные международные и региональные платформы для 

нападок на Азербайджан. Он заявил, что нынешний универсальный периодический 

обзор не стал исключением в этом отношении. 

35. В ответ на заявления некоторых делегаций Азербайджан подчеркнул, что в 

соответствии с трехсторонним заявлением от 10 ноября 2020 года Лачинская дорога 

предназначена исключительно для гуманитарных целей. Однако этим статусом дороги 

постоянно злоупотребляют для поддержания военного присутствия на суверенных 

территориях Азербайджана, в том числе для контрабанды оружия, боеприпасов и 

наземных мин, а также для ротации военного персонала. Лачинская дорога также 

используется для незаконной перевозки природных ресурсов Азербайджана. Поэтому 

Азербайджан установил пункт пересечения государственной границы в Лачине на 

своей суверенной территории, чтобы установить контроль над своими границами и 

предотвратить незаконную деятельность Армении. Решение Международного Суда от 

6 июля 2023 года, единогласно отклонившее апелляцию Армении о снятии 

контрольно-пропускного пункта, стало еще одним доказательством того, что действия 

Азербайджана в этом отношении четко соответствуют нормам международного права. 

36. Азербайджан продолжает содействовать проезду через дорогу жителей 

армянской национальности, персонала Международного комитета Красного Креста, 

миротворческого контингента Российской Федерации и гуманитарных грузов. 

Азербайджан предпринял дальнейшие действия для удовлетворения гуманитарных 

потребностей жителей армянской национальности. Предложенная азербайджанской 

стороной дорога Агдам-Ханкенди, несмотря на ряд возражений со стороны 

представителей местного населения, наконец-то была открыта, что позволило 

продолжить доставку товаров и медикаментов в этот район. Поэтому Азербайджан 

подчеркнул, что все обвинения в так называемой «блокаде» или попытки установить 

связь между прежней ситуацией вокруг Лачинской дороги и последующим 

передвижением армян одинаково необоснованны и фактически являются частью 

кампании манипулирования. 

37. Азербайджан заявил, что правительство проводит расследование всех 

сообщений о предполагаемых нарушениях гуманитарного права и должным образом 

информирует соответствующие международные механизмы. Напротив, 

международное сообщество закрыло глаза на грубые нарушения гуманитарного права 

и прав человека во время первой Карабахской войны и 30-летней оккупации. Не было 

принято должных мер, чтобы положить конец безнаказанности за военные 

преступления, совершенные во время оккупации. 

38. В ответ на заявления, сделанные некоторыми делегациями, Азербайджан 

настоятельно призвал их воздержаться от использования несанкционированных 
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названий региона и соблюдать требования Конференции Организации Объединенных 

Наций по стандартизации географических названий. Для всех городов и поселков 

Азербайджан предоставил правильные названия, которые находятся в открытом 

доступе. 

39. Глава делегации Азербайджана подчеркнул, что некоторые делегации, такие 

как Франция и другие, повторяют утверждения по вопросам, по которым делегация 

Азербайджана уже предоставила информацию, что ясно показывает, что эти делегации 

используют эти вопросы только для внутренней и политически мотивированной 

повестки дня. 

40. В ответ на обвинения в так называемых «этнических чистках» Азербайджан 

подчеркнул, что любые утверждения такого рода безосновательны и ложны. 

Хотя некоторые жители решили покинуть Карабахский регион по своему личному 

выбору, Азербайджан четко и недвусмысленно подтвердил, что обязуется создать для 

них соответствующие условия для проживания и реинтеграции. Азербайджан 

неоднократно повторял свое приглашение проживающим в Карабахском регионе 

этническим армянам стать частью этой многокультурной модели. 

41. Правительство Азербайджана изложило планы реинтеграции, которые 

включают конкретные меры, направленные на обеспечение безопасности, 

муниципальное самоуправление, социально-экономическое развитие и осуществление 

прав человека, в частности прав, связанных с образованием, культурой и религией. 

Азербайджан заявил, что публичные свидетельства жителей Армении подтвердили, 

что их решению покинуть страну способствовал марионеточный режим, незаконно 

созданный на ранее оккупированных территориях Азербайджана. 

Антиазербайджанская кампания была развязана с единственной целью — создать 

неверное представление и ввести в заблуждение международное сообщество. 

42. В заключение Азербайджан подчеркнул, что, несмотря на общий дух 

сотрудничества, который всегда царил в аудитории, иногда он сталкивался с 

попытками злоупотребления процедурой и манипуляциями вопросами прав человека 

со стороны отдельных государств. Поэтому Азербайджан заявил, что любые 

рекомендации, не основанные на установленных фактах и сообщениях, полученных из 

заслуживающих доверия источников, не способствуют процессу обзора. В этом 

контексте Азербайджан отверг рекомендации, выдвинутые конкретными 

государствами, в том числе Арменией, которые были построены на ложных фактах и 

отражали предвзятый и политизированный подход, являющийся результатом 

одностороннего толкования, а также применения двойных стандартов, и были 

мотивированы конкретными национальными интересами, и, таким образом, не 

соответствовали духу или сути обзора, как это предусмотрено в резолюциях 5/1 и 16/21 

Совета по правам человека. 

43. Несмотря на это, Азербайджан считает интерактивный диалог очень 

интересным и продуктивным и выражает готовность к дальнейшему сотрудничеству. 

Обзор предоставил ценную возможность обменяться мнениями по широкому кругу 

имеющих важное значение вопросов. 

 II. Выводы и рекомендации 

44. Азербайджан изучит следующие рекомендации и представит свои ответы в 

надлежащее время, но не позднее пятьдесят пятой сессии Совета по правам 

человека: 

44.1 ратифицировать Факультативный протокол к Международному 

пакту об экономических, социальных и культурных правах 

(Буркина-Фасо); 

44.2 рассмотреть возможность ратификации Факультативного 

протокола к Конвенции о правах ребенка, касающегося процедуры 

сообщений (Сомали); 

http://undocs.org/ru/A/HRC/RES/16/21
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44.3 ратифицировать Факультативный протокол к Конвенции о 

правах ребенка, касающийся процедуры сообщений (Лихтенштейн); 

44.4 консолидировать международные обязательства в области прав 

человека, включая ратификацию Международной конвенции для защиты 

всех лиц от насильственных исчезновений (Марокко); 

44.5 продвинуться вперед по пути ратификации Международной 

конвенции для защиты всех лиц от насильственных исчезновений (Чили); 

44.6 активизировать свои усилия по ратификации Международной 

конвенции для защиты всех лиц от насильственных исчезновений 

(Монголия); 

44.7 рассмотреть возможность ратификации Международной 

конвенции для защиты всех лиц от насильственных исчезновений 

(Сомали) (Украина); 

44.8 ратифицировать Международную конвенцию для защиты всех 

лиц от насильственных исчезновений (Аргентина) (Испания) (Нигер) 

(Парагвай) (Того) (Уругвай); 

44.9 ратифицировать Международную конвенцию о защите прав всех 

трудящихся-мигрантов и членов их семей (Буркина-Фасо); 

44.10 рассмотреть возможность присоединения к Римскому статуту 

Международного уголовного суда (Сальвадор); 

44.11 ратифицировать Римский статут Международного уголовного 

суда (Лихтенштейн); 

44.12 ратифицировать Конвенцию Международной организации труда 

о домашних работниках 2011 года (№ 189) (Того); 

44.13 рассмотреть возможность ратификации Договора о запрещении 

ядерного оружия (Шри-Ланка); 

44.14 ратифицировать Конвенцию о запрещении применения, 

накопления запасов, производства и передачи противопехотных мин и об 

их уничтожении (Панама); 

44.15 рассмотреть возможность ратификации Конвенции Совета 

Европы о предотвращении и пресечении насилия в отношении женщин и 

домашнего насилия (Стамбульская конвенция) (Украина); 

44.16 подписать и ратифицировать Конвенцию Совета Европы о 

предотвращении и пресечении насилия в отношении женщин и домашнего 

насилия (Стамбульская конвенция) (Эстония); 

44.17 ратифицировать Конвенцию Совета Европы о предотвращении и 

пресечении насилия в отношении женщин и домашнего насилия 

(Стамбульская конвенция) (Кипр) (Лихтенштейн) (Румыния) (Франция); 

44.18 ратифицировать Конвенцию Совета Европы о предотвращении и 

пресечении насилия в отношении женщин и домашнего насилия 

(Стамбульская конвенция) при одновременной разработке 

всеобъемлющего законодательства по борьбе с гендерным насилием и 

гендерной дискриминацией (Люксембург); 

44.19 продолжить диалог и сотрудничество со специализированными 

учреждениями Организации Объединенных Наций и мандатариями 

специальных процедур (Пакистан); 

44.20 продолжить активно сотрудничать с Управлением Верховного 

комиссара Организации Объединенных Наций по правам человека и 

мандатариями специальных процедур (Кыргызстан); 

44.21 в полной мере сотрудничать с мандатариями специальных 

процедур Организации Объединенных Наций (Латвия); 



A/HRC/55/15 

GE.23-24867 9 

44.22 укрепить сотрудничество с международными органами по защите 

и поощрению прав человека (Саудовсткая Аравия); 

44.23 продолжить расширять сотрудничество с международными 

партнерами в области прав человека (Уганда); 

44.24 выполнить постановления Международного Суда от декабря 

2021 года (Армения); 

44.25 продолжить сотрудничество с правозащитными органами и 

механизмами как на региональном, так и на международном уровнях 

(Эфиопия); 

44.26 обеспечить дальнейшую эффективную реализацию 

национальных планов действий по выполнению рекомендаций 

договорных органов Организации Объединенных Наций и специальных 

процедур (Узбекистан); 

44.27 выполнить резолюции Комитета министров Совета Европы в 

отношении решений, принятых Европейским судом по правам человека 

(Германия); 

44.28 продолжить конструктивно сотрудничать с Советом по правам 

человека и его механизмами в целях поощрения и защиты прав человека в 

стране и за рубежом (Лаосская Народно-Демократическая Республика); 

44.29 приступить к немедленному и правильному выполнению 

решений Европейского суда по правам человека, имеющих обязательную 

юридическую силу для всех государств — членов Совета Европы 

(Бельгия); 

44.30 осуществлять прецедентное право и решения Европейского суда 

по правам человека на национальном уровне (Кипр); 

44.31 полностью соблюдать обязательство действовать в соответствии 

с постановлениями Европейского суда по правам человека и принимать 

меры по их исполнению (Лихтенштейн); 

44.32 продолжить обучение судей, адвокатов и сотрудников полиции по 

правовым инструментам для поощрения прав человека (Мали); 

44.33 продолжить работу по приведению внутреннего 

законодательства Азербайджана в соответствие с международными 

обязательствами (Российская Федерация); 

44.34 пересмотреть действующие нормативно-правовые акты с целью 

их адаптации к международным стандартам (Испания); 

44.35 продолжить усилия по проведению правовых и 

институциональных реформ, связанных с правами человека (Судан); 

44.36 продолжить усилия по поощрению и защите гражданских, 

экономических и культурных прав человека (Йемен); 

44.37 продолжить усилия по повышению осведомленности о правах 

человека среди государственных служащих и сотрудников 

правоохранительных органов (Бангладеш); 

44.38 продолжить осуществление национальной политики и программ, 

направленных на поощрение и защиту прав женщин, детей и инвалидов 

(Египет); 

44.39 продолжить дальнейшее укрепление институциональной базы с 

целью защиты прав человека (Эфиопия); 

44.40 продолжить усилия по поощрению и защите гражданских, 

экономических и культурных прав (Индия); 

44.41 продолжить работу с организациями гражданского общества и 

другими соответствующими заинтересованными сторонами по развитию 
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потенциала государственных служащих на национальном и местном 

уровнях (Индонезия); 

44.42 продолжить разработку национального законодательства в 

области защиты основных прав и свобод человека и его приведение в 

соответствие с международными стандартами (Кыргызстан); 

44.43 продолжить расширять проведение обязательных и 

непрерывных образования и подготовки по вопросам прав человека для 

сотрудников правоохранительных органов, прокуроров и судей 

(Филиппины); 

44.44 укрепить институциональный потенциал Государственного 

комитета по делам семьи, женщин и детей (Буркина-Фасо); 

44.45 отменить статью 7.4 Закона о предотвращении домашнего 

насилия (Исландия); 

44.46 эффективно осуществлять Национальный план действий в 

области прав человека при участии гражданского общества и 

национальных правозащитных учреждений (Казахстан); 

44.47 укреплять институциональный потенциал национального 

правозащитного учреждения Азербайджана (Малави); 

44.48 обеспечить, чтобы Управление уполномоченного по правам 

человека имело возможность в полной мере осуществлять свои функции в 

соответствии с Парижскими принципами (Мексика); 

44.49 укрепить институциональную независимость Управления 

уполномоченного по правам человека и обеспечить, чтобы он выполнял 

свой мандат в полном соответствии с Парижскими принципами 

(Черногория); 

44.50 продолжить укреплять институт омбудсмена (Зимбабве); 

44.51 принять все необходимые меры для обеспечения надлежащего 

функционирования и полной независимости Национальной комиссии по 

правам человека в соответствии с Парижскими принципами (Джибути); 

44.52 поддерживать и укреплять независимость своего национального 

правозащитного учреждения для обеспечения соблюдения Парижских 

принципов, а также независимость Управления омбудсмена (Гамбия); 

44.53 дополнительно укрепить Управление уполномоченного по 

правам человека в соответствии с Парижскими принципами (Монголия); 

44.54 принять необходимые меры для приведения Национальной 

комиссии по правам человека в соответствие с Парижскими принципами 

(Нигер); 

44.55 принять дальнейшие меры для обеспечения соблюдения 

Управлением уполномоченного по правам человека в Азербайджане 

Парижских принципов (Катар); 

44.56 укрепить меры по повышению уровня своего национального 

правозащитного учреждения до категории «А» в соответствии с 

Парижскими принципами (Непал); 

44.57 укрепить Рабочую группу по подготовке докладов как 

национальный механизм осуществления, отчетности и последующих 

действий, а также рассмотреть возможность налаживания сотрудничества 

с этой целью (Парагвай); 

44.58 продолжить укреплять национальные механизмы для 

обеспечения равенства для всех и ликвидации всех форм дискриминации 

по признаку пола и расы (Уганда); 
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44.59 двигаться в сторону нормативно-правовой базы для борьбы с 

расизмом и всеми формами дискриминации (Многонациональное 

Государство Боливия); 

44.60 укрепить законодательную и конституционную базу для борьбы 

со всеми формами расовой дискриминации (Марокко); 

44.61 принять надлежащие меры по пресечению и устранению 

дискриминации по этническому, религиозному, языковому или иному 

признаку, пересмотреть свое законодательство в этой области, чтобы 

привести его в соответствие с международными нормами и стандартами в 

области прав человека, и принять закон о предотвращении и ликвидации 

расовой дискриминации (Швейцария); 

44.62 принять меры по укреплению системы юридической помощи с 

целью увеличения объема ресурсов, доступных жертвам расовой 

дискриминации (Перу); 

44.63 расширить усилия по борьбе со всеми формами дискриминации 

(Италия); 

44.64 надлежащим образом расследовать случаи пыток и жестокого 

обращения с лицами, задержанными полицией и другими вооруженными 

силами (Словакия); 

44.65 разработать механизмы по противодействию случаям пыток, 

жестокого обращения и произвольного лишения свободы в соответствии с 

Факультативным протоколом к Конвенции против пыток и других 

жестоких, бесчеловечных или унижающих достоинство видов обращения и 

наказания (Испания); 

44.66 прекратить произвольные аресты лиц, критикующих 

правительство, и освободить тех, кто содержится под стражей по 

политически мотивированным обвинениям (Австралия); 

44.67 немедленно и безоговорочно освободить всех заключенных, 

арестованных по политическим мотивам (Норвегия); 

44.68 привлекать к ответственности лиц, применяющих пытки 

(Соединенные Штаты Америки); 

44.69 расследовать утверждения о жестоком обращении в рамках 

системы уголовного правосудия Азербайджана и привлечь виновных к 

ответственности (Австралия); 

44.70 тщательно и беспристрастно расследовать все утверждения о 

пытках и жестоком обращении с заключенными и задержанными 

(Греция); 

44.71 тщательно и беспристрастно расследовать все утверждения о 

пытках и жестоком обращении и привлечь виновных к ответственности 

(Кипр); 

44.72 проводить систематическую подготовку своего военного 

персонала по вопросам его обязательств в области прав человека и 

гуманитарного права, как это было рекомендовано Экономическим и 

социальным советом (Маврикий); 

44.73 выполнять свои обязательства по международному 

гуманитарному праву, обеспечивая защиту гражданского населения и 

соблюдение его прав человека в зонах конфликта (Парагвай); 

44.74 проводить обучение военнослужащих и сотрудников 

правоохранительных органов по вопросам обязательств государства по 

международному праву прав человека и гуманитарному праву 

(Португалия); 

44.75 незамедлительно расследовать утверждения о незаконных 

убийствах и пытках, совершенных азербайджанскими солдатами во время 
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войны с Арменией в 2020 году и во время боевых действий в сентябре 

2022 года (Австралия); 

44.76 оперативно, беспристрастно и прозрачно расследовать все 

утверждения о произвольных арестах и задержаниях политических 

активистов и представителей гражданского общества, включая 

произвольно задержанных этнических армян, и разработать прозрачные 

процессы для обеспечения свободного доступа к юридическому 

представительству в соответствии с международным гуманитарным 

правом (Канада); 

44.77 гарантировать безопасность армян в Нагорном Карабахе и 

полное уважение их основных прав и свобод (Франция); 

44.78 проводить обучение сотрудников правоохранительных органов и 

служб безопасности в отношении их обязанностей соблюдать принципы 

избирательности и соразмерности (Того); 

44.79 содействовать посещению ЮНЕСКО Нагорного Карабаха с 

целью мониторинга и составления перечня культурного наследия (Кипр); 

44.80 обеспечить осуществление права армянских беженцев на 

безопасное и достойное возвращение в Нагорный Карабах, обеспечить 

защиту их имущественных и жилищных прав, предотвращать и 

наказывать акты вандализма и осквернения, затрагивающие армянское 

культурное наследие (Греция); 

44.81 предпринять дальнейшие шаги для обеспечения правосудия, 

подотчетности и предоставления средств правовой защиты родственникам 

пропавших без вести в ходе первой Нагорно-Карабахской войны 

азербайджанцев (Пакистан); 

44.82 обеспечить безопасность и права человека этнических армян в 

Нагорном Карабахе, включая их право возвратиться, не подвергаясь 

угрозам или дискриминации (Швеция); 

44.83 гарантировать право на добровольное и долгосрочное 

возвращение армян из Карабаха в полной безопасности и с сохранением 

достоинства, их имущественные права, а также защиту культурных и 

религиозных ценностей в соответствии с международными 

обязательствами (Швейцария); 

44.84 освободить и репатриировать армянских военнопленных и 

гражданских лиц, содержащихся под стражей (Армения); 

44.85 содействовать подготовке вооруженных сил по вопросам 

обязательств государства в области прав человека (Многонациональное 

Государство Боливия); 

44.86 освободить всех армянских военнопленных, взятых в плен во 

время Карабахской войны 2020 года (Канада); 

44.87 гарантировать полную амнистию для всех армян в Нагорном 

Карабахе, включая их представителей (Франция); 

44.88 соблюдать международное право прав человека и международное 

гуманитарное право в условиях вооруженных конфликтов (Латвия); 

44.89 обеспечить права и основные свободы всех меньшинств, включая 

этнических армян в Нагорном Карабахе (Норвегия); 

44.90 содействовать в том, что касается Нагорного Карабаха, 

безопасному и добровольному возвращению перемещенных армян в свои 

дома (Эквадор); 

44.91 защищать культурное наследие и имущественные права армян в 

Нагорном Карабахе (Франция); 

44.92 усилить защиту меньшинств, в частности карабахских армян, 

создав условия для добровольного, безопасного, достойного и 
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окончательного возвращения армянских беженцев в Нагорный 

Карабах (Италия); 

44.93 расследовать нарушения прав человека и гуманитарного права, 

совершенные против армян, и обеспечить привлечение к ответственности 

виновных и правосудие для жертв (Армения); 

44.94 расследовать судьбу и местонахождение пропавших без вести 

армян и насильственные исчезновения (Армения); 

44.95 защитить армянское культурное и религиозное наследие от 

разрушения (Армения); 

44.96 расследовать случаи использования наемников для поддержки 

вооруженных сил Азербайджана (Армения); 

44.97 принять меры по обеспечению безопасности и прав карабахских 

армян, чтобы поддержать их право на возвращение, и принять меры по 

обеспечению защиты имущественных прав и культурного наследия 

карабахских армян (Королевство Нидерландов); 

44.98 пригласить специальную независимую международную миссию 

по наблюдению для обеспечения прозрачности и гарантии того, что права 

человека этнических армян будут соблюдаться, включая права тех, кто 

может пожелать вернуться в Нагорный Карабах (Соединенные Штаты 

Америки); 

44.99 принять необходимые меры для обеспечения того, чтобы лица, 

спасающиеся от вооруженных конфликтов, насилия в широком плане или 

серьезных нарушений общественного порядка, имели доступ к адекватной 

защите в рамках национальной процедуры предоставления статуса 

беженца (Уругвай); 

44.100 обеспечить условия для безопасного и достойного возвращения 

армянских беженцев (Армения); 

44.101 обеспечить условия для безопасного и достойного возвращения 

армянских беженцев в Нагорный Карабах (Кипр); 

44.102 продолжить поддержку Национального плана действий по борьбе 

с легализацией имущества, приобретенного преступным путем, и 

финансированием терроризма на 2023–2025 годы (Иордания); 

44.103 продолжить усилия по осуществлению Национального плана 

действий по усилению борьбы с коррупцией на 2022–2026 годы (Катар); 

44.104 продолжить усилия по искоренению коррупции путем 

осуществления Национального плана действий по усилению борьбы с 

коррупцией на 2022–2026 годы (Малайзия); 

44.105 продолжить усилия по усилению борьбы с коррупцией 

(Сингапур); 

44.106 продолжить усилия по обеспечению прозрачности и 

эффективности государственных услуг для граждан, внедряя больше 

таких проектов, как электронная подпись и электронное правительство 

(Вьетнам); 

44.107 принять конкретные меры по эффективной борьбе с коррупцией 

в органах государственной власти в соответствии с целью 16.6 в области 

устойчивого развития (Ангола); 

44.108 продолжить укреплять усилия по борьбе с коррупцией 

(Сальвадор); 

44.109 укрепить потенциал Управления по борьбе с коррупцией и 

правоохранительных органов для борьбы с коррупцией во всех секторах 

(Румыния); 
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44.110 продолжить укреплять усилия по обеспечению независимости и 

беспристрастности судебной системы (Тимор-Лешти); 

44.111 содействовать независимости судебной системы путем 

проведения глубоких политических и правовых реформ (Замбия); 

44.112 продолжить соответствующие реформы, направленные на 

увеличение числа квалифицированных юристов в стране (Камерун); 

44.113 обеспечить изменение положений Правил поведения адвокатов, 

ущемляющих право адвокатов на свободу выражения мнения и другие 

права человека, с целью приведения их в соответствие с международными 

стандартами (Норвегия); 

44.114 принять соответствующие меры для обеспечения независимости 

и беспристрастности судебной системы (Румыния); 

44.115 продолжить работу, направленную на совершенствование 

пенитенциарной системы (Узбекистан); 

44.116 тщательно и беспристрастно расследовать все утверждения о 

пытках и других жестоких, бесчеловечных и унижающих достоинство 

видах обращения и наказания, привлекая к ответственности виновных и 

обеспечивая полное возмещение ущерба жертвам (Чили); 

44.117 гарантировать независимость и беспристрастность судебной 

системы и укреплять систему уголовного правосудия, в том числе путем 

улучшения исполнения решений Европейского суда по правам 

человека (Финляндия); 

44.118 гарантировать право на справедливое судебное разбирательство 

для всех без каких-либо различий, в том числе по признаку языка, религии 

или политических взглядов (Франция); 

44.119 повернуть вспять реализацию закона о СМИ с 2022 года для 

обеспечения свободы выражения мнений и соблюдения стандартов 

Европейского совета в отношении свободы выражения мнений и СМИ 

(Норвегия); 

44.120 предпринять конкретные шаги для отмены уголовной 

ответственности за диффамацию и клевету (Сьерра-Леоне); 

44.121 снять чрезмерные ограничения, касающиеся регистрации НПО и 

доступа к грантам (Словакия); 

44.122 обеспечить полное соблюдение права на свободу выражения 

мнений, свободу ассоциации и мирных собраний, как было рекомендовано 

ранее (Словения); 

44.123 прекратить все политически мотивированные судебные 

разбирательства против критиков правительства и независимых 

представителей гражданского общества, включая журналистов, 

правозащитников и адвокатов (Швеция); 

44.124 применять решения Европейского суда по правам человека, а 

также рекомендации Венецианской комиссии и Бюро ОБСЕ по 

демократическим институтам и правам человека, касающиеся прав на 

свободу выражения мнений, ассоциации и мирных собраний (Швейцария); 

44.125 обеспечить эффективное и прозрачное расследование всех 

утверждений о нарушениях прав человека в отношении правозащитников, 

активистов гражданского общества и журналистов, а также задержанных 

иностранных граждан, в том числе нераскрытых дел, требующих 

неотложного внимания (Соединенное Королевство Великобритании и 

Северной Ирландии); 

44.126 снять ограничения на полноценное проведение мирных 

собраний, в том числе в Баку (Коста-Рика); 
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44.127 устранить проблемы, связанные с регистрацией и доступом к 

финансированию организаций гражданского общества, чтобы они могли 

играть необходимую роль, не опасаясь преследований (Чехия); 

44.128 обеспечить равное участие в политической и общественной 

жизни, без страха и запугивания, для лиц с независимыми и 

оппозиционными взглядами (Германия); 

44.129 принять меры по прекращению ограничений права на свободу 

собраний в соответствии с международным правом (Гана); 

44.130 воздерживаться от произвольных задержаний журналистов и 

проводить независимые расследования всех случаев нападений, угроз и 

преследований в отношении журналистов, политических активистов и 

правозащитников, а также привлекать виновных к ответственности 

(Греция); 

44.131 продолжить расширять возможности недавно созданного 

Агентства развития медиа и поддерживать его в его деятельности, 

направленной на повышение эффективности работы журналистов 

(Иордания); 

44.132 принять необходимые меры для отмены всех законодательных 

положений, ограничивающих деятельность НПО, включая их 

регистрацию и возможность получения грантов (Кения); 

44.133 принять меры по обеспечению безопасности правозащитников, 

организаций гражданского общества, журналистов и политических 

организаций, с тем чтобы они не опасались преследований и репрессий 

(Королевство Нидерландов); 

44.134 обеспечить при реализации новых законов о СМИ и о 

политических партиях соблюдение прав на свободу выражения мнений и 

свободу собраний и ассоциации, в том числе с учетом рекомендаций 

Венецианской комиссии (Швеция); 

44.135 исключить из Уголовного кодекса статьи 147 и 148, 

предусматривающие ответственность журналистов за клевету и 

оскорбление, в соответствии с обязательством, взятым на себя 

Азербайджаном в 2001 году (Соединенное Королевство Великобритании и 

Северной Ирландии); 

44.136 немедленно освободить всех лиц, находящихся в заключении за 

осуществление своих прав человека, и снять необоснованные ограничения 

на деятельность НПО, средств массовой информации, политических 

партий, религиозных активистов и адвокатов (Соединенные Штаты 

Америки); 

44.137 принять конкретные меры по приведению национальной 

законодательной базы, касающейся прав на свободу выражения мнений, 

ассоциации и мирных собраний, в соответствие с международными 

обязательствами, в частности с Международным пактом о гражданских и 

политических правах (Бельгия); 

44.138 воздерживаться от разгона мирных протестов с применением 

ненужной или чрезмерной силы, а также от произвольного задержания 

активистов (Коста-Рика); 

44.139 укреплять свободу прессы путем внесения поправок в те части 

Закона о медиа, которые чрезмерно регулируют требования к 

профессиональным журналистам (Чехия); 

44.140 гарантировать свободу выражения мнений, доступ к информации 

и плюрализм СМИ (Финляндия); 

44.141 создать безопасную среду и условия, стимулирующие расширение 

прав и возможностей, для представителей гражданского общества, 

правозащитников и политических оппонентов, а также отменить все 
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законодательные положения, которые необоснованно ограничивают их 

деятельность (Ирландия); 

44.142 гарантировать полное осуществление прав на свободу 

выражения мнений, мирных собраний и ассоциации, чтобы обеспечить 

действенный политический плюрализм (Италия); 

44.143 прекратить законодательное и судебное преследование 

правозащитников, журналистов, политических оппонентов или 

активистов за осуществление их прав на свободу выражения мнений, 

ассоциации и мирных собраний (Латвия); 

44.144 улучшить работу управления по продвижению малых и средних 

предприятий (Ливан); 

44.145 принять меры для прекращения актов запугивания, слежки и 

преследования, угроз и репрессий в отношении правозащитников, членов 

организаций гражданского общества и журналистов (Люксембург); 

44.146 отменить любые законодательные положения, необоснованно 

ограничивающие деятельность неправительственных организаций, в том 

числе касающиеся их регистрации и доступа к грантам (Черногория); 

44.147 в полной мере гарантировать свободу выражения мнений путем 

принятия мер, в том числе по приведению всего законодательства о СМИ 

в соответствие с международными стандартами в области прав человека, 

но не ограничиваясь этими мерами (Словакия); 

44.148 обеспечить эффективное, оперативное и независимое 

расследование всех случаев преследования и насилия в отношении 

организаций гражданского общества, адвокатов, журналистов, 

правозащитников и активистов и привлечь виновных к ответственности 

(Уругвай); 

44.149 поощрять политический плюрализм путем внесения поправок в 

Закон о политических партиях, чтобы исключить те меры, которые могут 

излишне ограничивать свободу объединений (Чехия); 

44.150 защищать право правозащитников и журналистов на 

осуществление своей законной деятельности без преследований, 

запугивания и репрессий (Финляндия); 

44.151 отменить все законодательные положения, которые 

необоснованно ограничивают деятельность гражданского общества, 

направленную на защиту прав человека (Люксембург); 

44.152 пересмотреть закон о социальных сетях, чтобы обеспечить его 

соответствие международному законодательству о правах человека и 

защитить деятельность активистов организаций гражданского общества и 

журналистов (Канада); 

44.153 обеспечить, чтобы независимые группы гражданского общества 

могли действовать без неоправданного вмешательства или страха 

репрессий или преследования со стороны правительства (Чили); 

44.154 защищать и поощрять свободу мнений и их выражения, а также 

свободу СМИ и обеспечивать соответствие всех соответствующих законов 

международным стандартам (Эстония); 

44.155 отменить Закон о СМИ и все законодательные меры, 

направленные на ограничение свободы слова и прессы (Франция); 

44.156 прекратить практику незаконного скрытого наблюдения, в том 

числе с помощью Pegasus и аналогичных шпионских программ, за 

журналистами, активистами, адвокатами, противниками правительства и 

правозащитниками (Коста-Рика); 
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44.157 продолжать наращивать усилия для обеспечения необходимой 

поддержки и защиты семьи, поскольку она является естественной и 

основной ячейкой общества (Египет); 

44.158 оказывать всестороннюю поддержку институту семьи и 

активизировать усилия по обеспечению свободы религии для всех 

конфессий в стране (Российская Федерация); 

44.159 расширить усилия по борьбе с торговлей людьми и обеспечить 

защиту жертв (Непал); 

44.160 удвоить усилия по борьбе с торговлей людьми путем принятия 

мер, направленных на снижение спроса на коммерческий секс, и 

укрепления механизмов сбора данных о торговле женщинами и девочками 

из Азербайджана, находящимися на его территории или направляемыми 

туда (Перу); 

44.161 принять дальнейшие меры по борьбе с торговлей людьми, 

включая торговлю детьми, и по реализации Национального плана 

действий по борьбе с торговлей людьми на 2020–2024 годы (Шри-Ланка); 

44.162 продолжить усилия по борьбе с торговлей людьми и обеспечить 

защиту и поддержку жертв торговли людьми, особенно детей (Алжир); 

44.163 продолжить укреплять механизмы, уполномоченные 

предотвращать торговлю людьми и бороться с ней, особенно следственные 

и судебные органы, призванные привлекать виновных к ответственности 

перед законом (Филиппины); 

44.164 продолжить реализацию мероприятий по борьбе с торговлей 

людьми и поддержке жертв, особенно женщин и детей, в том числе в рамках 

Национального плана действий по борьбе с торговлей людьми на 

2020–2024 годы (Беларусь); 

44.165 активизировать усилия по борьбе с торговлей людьми в целях 

трудовой и сексуальной эксплуатации, особенно женщинами, мальчиками 

и девочками (Парагвай); 

44.166 укрепить усилия, направленные на борьбу с торговлей людьми, 

гарантировать права жертв и предоставлять им защиту и помощь (Катар); 

44.167 продолжать усилия по борьбе со всеми формами торговли 

людьми и обеспечивать защиту жертв (Тунис); 

44.168 продолжить и активизировать усилия по осуществлению 

Национального плана действий по борьбе с торговлей людьми 

(2020–2024 годы), уделяя больше внимания предотвращению торговли 

людьми, защите и реабилитации ее жертв (Джибути); 

44.169 активизировать усилия по борьбе с торговлей людьми и 

принудительным трудом, предотвращению, искоренению и наказанию 

применения этой практики в отношении всех лиц (Гамбия); 

44.170 продолжить внедрять подход, ориентированный на участие всего 

общества, в свою политику по борьбе с торговлей людьми (Индонезия); 

44.171 продолжать политику предотвращения нелегальной занятости, 

поддерживая легализацию трудовых отношений и поощряя работников к 

заключению трудовых договоров (Бахрейн); 

44.172 расширить работу Департамента науки и технологий для 

рассмотрения претензий граждан, связанных с нарушением трудовых 

прав (Камерун); 

44.173 приложить дополнительные усилия для улучшения условий 

труда и социальной защиты людей (Ирак); 

44.174 работать по укреплению и активизации деятельности Центра 

правовой экспертизы и законодательных инициатив с целью повышения 
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качества нормотворчества, а также развития знаний, навыков и 

компетенций государственных служащих страны (Иордания); 

44.175 расширить проекты в рамках создания рабочих мест для 

молодежи (Бурунди); 

44.176 поддерживать и развивать достижения в рамках программы 

занятости сельской молодежи (Кыргызстан); 

44.177 активизировать усилия по обеспечению адаптации социальной 

защиты к различным рискам, включая изменения в экономике и на 

рынках труда (Бруней-Даруссалам); 

44.178 продолжить усилия по корректировке уровней мер социальной 

защиты, выделять необходимые людские, технические и финансовые 

ресурсы и проводить обучение для укрепления административного 

потенциала социальных служб (Венгрия); 

44.179 продолжить укреплять системы социальной защиты и 

увеличивать социальные выплаты безработным, инвалидам и пожилым 

людям (Мальдивские Острова); 

44.180 развивать механизмы социального обеспечения, особенно для 

семей с низкими доходами, включая пенсии и программы по улучшению 

условий жизни пенсионеров (Бразилия); 

44.181 усилить важную роль семейной ячейки и общины в поддержке 

служб социальной защиты (Бруней-Даруссалам); 

44.182 продолжить принимать меры по сокращению разрыва между 

богатыми и бедными и оказывать помощь семьям с низкими 

доходами (Китай); 

44.183 активизировать усилия по обеспечению адекватной социальной 

защиты всех уязвимых групп населения (Зимбабве); 

44.184 усилить текущие инициативы, направленные на улучшение 

экономического и социального благосостояния граждан, в частности их 

здоровья и образования (Саудовская Аравия); 

44.185 продолжить эффективную реализацию национальных программ 

по поддержке всех социально уязвимых слоев населения (Узбекистан); 

44.186 продолжить внедрение информационных технологий в рамках 

повышения эффективности государственных служб (Беларусь); 

44.187 продолжить повышать экономическое и социальное 

благосостояние своих граждан путем снижения уровня бедности и 

повышения размеров заработной платы и социальных пособий (Куба); 

44.188 продолжить разработку и осуществление национальной 

политики и стратегий, направленных на поощрение и обеспечение 

гарантий осуществления прав человека путем обеспечения высокого 

уровня жизни для всех людей (Корейская Народно-Демократическая 

Республика); 

44.189 продолжить принимать меры по улучшению справедливого 

осуществления социально-экономических прав уязвимыми общинами 

(Бурунди); 

44.190 разработать программы социальной помощи для семей, особенно 

для тех, кто находится в уязвимом положении (Многонациональное 

Государство Боливия); 

44.191 продолжить усилия по обеспечению базовых услуг для жителей 

сельских районов (Многонациональное Государство Боливия); 

44.192 активизировать усилия по снижению материнской и детской 

смертности, увеличению числа безопасных родов, профилактике 



A/HRC/55/15 

GE.23-24867 19 

инфекций во время беременности и обеспечению качественной 

медицинской помощи новорожденным (Нигерия); 

44.193 без дальнейшего промедления одобрить проект закона о 

репродуктивном здоровье и планировании семьи, а также национальную 

стратегию в области репродуктивного здоровья и планирования 

семьи (Панама); 

44.194 продолжить дальнейшую реализацию государственных 

программ по охране здоровья матери и ребенка (Таджикистан); 

44.195 продолжить принимать меры по обеспечению доступа к 

медицинскому обслуживанию, включая меры по устранению барьеров, 

препятствующих доступу женщин к услугам по охране репродуктивного 

здоровья (Бутан); 

44.196 удвоить усилия по улучшению медицинских учреждений в 

сельских районах (Бурунди); 

44.197 обеспечить наличие и доступность услуг в области сексуальных и 

репродуктивных прав человека, включая планирование семьи и 

современные противозачаточные средства (Исландия); 

44.198 продолжить инвестиции в развитие и улучшение медицинского 

обслуживания и инфраструктуры в сельских и отдаленных районах 

(Исламская Республика Иран); 

44.199 поддерживать социальные услуги и предоставлять комплексное 

медицинское обслуживание, особенно для наиболее уязвимых слоев 

общества, в рамках национальных стратегических планов (Ливия); 

44.200 рассмотреть возможность увеличения расходов на 

здравоохранение для сокращения уровня младенческой и материнской 

смертности, а также других предотвратимых смертей (Сьерра-Леоне); 

44.201 продолжить укреплять меры, направленные на повышение 

доступности и качества медицинских услуг для населения страны, уделяя 

особое внимание наиболее уязвимым секторам (Боливарианская 

Республика Венесуэла); 

44.202 принять конкретные меры по оценке воздействия загрязненного 

воздуха, воды и почвы на здоровье детей (Багамские Острова); 

44.203 принять и реализовать закон и национальную стратегию в 

области репродуктивного здоровья и планирования семьи, в том числе 

путем введения в школах комплексной программы полового просвещения 

(Эстония); 

44.204 обеспечить соответствующее возрасту половое просвещение в 

школах и за их пределами (Исландия); 

44.205 продолжить принимать меры по обеспечению достаточного 

количества квалифицированного медицинского персонала в тюрьмах 

(Куба); 

44.206 продолжить разработку и реализацию стратегий и инициатив, 

направленных на строительство и улучшение инфраструктуры системы 

здравоохранения в сельских и отдаленных районах (Корейская Народно-

Демократическая Республика); 

44.207 продолжать строительство и совершенствование инфраструктуры 

здравоохранения в сельских и отдаленных районах (Эфиопия); 

44.208 ввести в действие законопроект и национальную стратегию в 

области репродуктивного здоровья и планирования семьи, а также ввести 

уголовную ответственность за все формы гендерного насилия, в частности 

за домашнее насилие (Мексика); 
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44.209 активизировать усилия по обеспечению всеобщего и равного 

доступа к качественному начальному и среднему образованию на всей 

территории страны (Мальдивские Острова); 

44.210 продолжить увеличивать ассигнования на образование в 

государственном бюджете (Объединенные Арабские Эмираты); 

44.211 далее гарантировать равный доступ к образованию и развитию 

для всех (Вьетнам); 

44.212 укреплять законы и нормативные акты для улучшения качества 

доступа к образованию и здравоохранению, в особенности для внутренне 

перемещенных лиц и других групп людей, находящихся в уязвимом 

положении (Индонезия); 

44.213 поощрять подход, основанный на целях в области устойчивого 

развития, при принятии необходимых мер для продвижения права на 

образование (Кувейт); 

44.214 увеличить бюджет на образование, чтобы обеспечить учащимся 

инклюзивное, справедливое и качественное образование (Мали); 

44.215 продолжить усилия по развитию сектора образования и развитию 

услуг в области образования (Тунис); 

44.216 включить вопросы прав человека и прав детей в школьную 

программу (Объединенные Арабские Эмираты); 

44.217 продолжить усилия по повышению качества образования в 

государственных школах, стремясь при этом к достижению целей в 

области устойчивого развития (Алжир); 

44.218 рассмотреть возможность увеличения объема выделяемых 

ресурсов для обеспечения всеобщего и качественного начального и 

среднего образования на всей территории страны (Бутан); 

44.219 продолжить усилия по поощрению, защите и реализации права на 

образование для всех в качестве национального приоритета (Камбоджа); 

44.220 продолжить увеличивать объем ресурсов, выделяемых на 

образование, для обеспечения всеобщего и равного доступа к 

качественному и инклюзивному начальному и среднему образованию на 

всей территории страны (Корейская Народно-Демократическая 

Республика); 

44.221 рассмотреть возможность выделения дополнительных ресурсов 

на образование для обеспечения всеобщего и равного доступа к 

качественному и инклюзивному начальному и среднему образованию в 

стране (Сьерра-Леоне); 

44.222 продолжить финансирование создания образовательной 

инфраструктуры и учебных материалов для обеспечения доступа к 

качественному образованию для всех детей (Зимбабве); 

44.223 продвигать инициативы по включению принципов прав 

человека в образование и укреплять механизмы борьбы с языком 

ненависти (Эквадор); 

44.224 увеличить объем ресурсов, выделяемых на образование, с тем 

чтобы обеспечить равный доступ к качественному и инклюзивному 

начальному и среднему образованию на всей территории страны 

(Исламская Республика Иран); 

44.225 рассмотреть возможность выделения дополнительных ресурсов 

на обеспечение всеобщего и равного доступа к начальному и среднему 

образованию (Шри-Ланка); 

44.226 продолжить продвигать инициативы, направленные на 

укрепление потенциала по приведению национальных институтов в 

соответствие с целями в области устойчивого развития (Бахрейн); 
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44.227 продолжить содействовать экономическому и социальному 

развитию в соответствии с Национальными приоритетами социально-

экономического развития: Азербайджан 2030 год (Камбоджа); 

44.228 продолжить содействовать устойчивому социально-

экономическому развитию, чтобы заложить прочную основу для 

осуществления своим народом всех прав человека (Китай); 

44.229 продолжить усилия по поощрению права на развитие на 

национальном, региональном и международном уровнях (Индия); 

44.230 продолжить осуществлять социально-экономические меры по 

повышению благосостояния населения путем реализации Национальных 

приоритетов социально-экономического развития: Азербайджан 2030 

(Таджикистан); 

44.231 продолжить реализацию проекта по развитию «умных» городов и 

деревень (Индия); 

44.232 обмениваться передовым опытом в сфере предоставления 

государственных услуг с другими странами в рамках совместных 

программ по наращиванию потенциала (Малайзия); 

44.233 продолжить усилия, направленные на совершенствование 

модели мультикультурализма в Азербайджане, и обмениваться передовым 

опытом в этой области (Израиль); 

44.234 продолжить усилия по сотрудничеству с международными 

партнерами в соответствии с национальными приоритетами и 

стратегиями (Куба); 

44.235 продолжить участвовать в международном обмене передовым 

опытом в области поощрения и защиты прав человека (Таджикистан); 

44.236 активизировать усилия по обеспечению гендерного равенства в 

государственном и частном секторах и эффективно бороться с домашним 

насилием (Филиппины); 

44.237 продолжить усилия по предотвращению гендерной 

дискриминации и расширению возможностей трудоустройства для 

женщин (Сингапур); 

44.238 прилагать усилия по поощрению гендерного равенства и 

расширению прав и возможностей женщин (Тунис); 

44.239 ускорить реформы, направленные на ликвидацию разрыва в 

оплате труда мужчин и женщин (Объединенная Республика Танзания); 

44.240 продолжить борьбу с неравенством между мужчинами и 

женщинами путем включения гендерного подхода во все сферы 

общественной жизни (Боливарианская Республика Венесуэла); 

44.241 приложить дополнительные усилия для борьбы с 

дискриминацией в отношении женщин (Ангола); 

44.242 принять и реализовать соответствующую политику, которая 

признает роль женщин в обществе, для реализации цели 5 в области 

устойчивого развития (Ботсвана); 

44.243 разработать государственную политику гендерного равенства, 

направленную на расширение доступа женщин к более 

квалифицированным рабочим местам и сокращение гендерного разрыва в 

оплате труда (Бразилия); 

44.244 активизировать дальнейшие усилия по стимулированию 

развития женского предпринимательства и увеличению доли женщин 

среди малых и средних предпринимателей (Болгария); 

44.245 принять необходимые меры для обеспечения эффективного 

осуществления политики гендерного равенства (Эквадор); 
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44.246 продолжить прилагать усилия по поощрению и защите прав 

женщин, в том числе путем завершения разработки Национального плана 

действий по гендерному равенству на 2020–2025 годы (Грузия); 

44.247 далее поощрять и защищать права женщин и ратифицировать 

Конвенцию Совета Европы о предотвращении и пресечении насилия в 

отношении женщин и домашнего насилия (Стамбульская конвенция) 

(Италия); 

44.248 продолжить позитивные усилия по продвижению гендерного 

равенства и расширению представительства женщин на всех уровнях 

частной, общественной и экономической жизни (Казахстан); 

44.249 активизировать реализацию национальных стратегии и плана 

действий по гендерному равенству (Лаосская Народно-Демократическая 

Республика); 

44.250 продолжить принимать необходимые меры для расширения прав 

и возможностей женщин в государственном и частном секторах (Ливан); 

44.251 реформировать трудовое законодательство, устранить 

препятствия для трудоустройства женщин и сократить гендерный разрыв 

в оплате труда (Непал); 

44.252 продолжить реализацию планов действий по сокращению 

неравенства между мужчинами и женщинами, демонстрируя укрепление 

государственной политики, ориентированной на благосостояние всего 

населения страны без какой-либо дискриминации (Никарагуа); 

44.253 продолжить усилия по укреплению равенства между мужчинами 

и женщинами и защите прав национальных меньшинств (Российская 

Федерация); 

44.254 продолжить проводить политику, направленную на улучшение 

положения женщин и расширение их участия в политической и 

общественной жизни (Судан); 

44.255 увеличить число женщин, назначаемых на должности 

руководителей министерств и государственных учреждений в органах 

исполнительной власти (Замбия); 

44.256 усилить поддержку социального и экономического развития 

сельских женщин и девочек, в том числе путем расширения доступа к 

базовым услугам, земле, образованию, возможностям трудоустройства и 

медицинскому обслуживанию (Зимбабве); 

44.257 разработать стратегии, способствующие гендерному равенству и 

поощряющие участие женщин в общественной жизни 

(Многонациональное Государство Боливия); 

44.258 продолжить усилия по продвижению политики ликвидации 

неравенства между мужчинами и женщинами путем принятия 

действенных мер по расширению участия женщин в политической и 

общественной жизни (Джибути); 

44.259 продолжить усилия по увеличению числа назначений женщин на 

должности в государственном секторе и по расширению их участия в 

политической жизни и принятии решений (Кения); 

44.260 продолжить усилия по повышению роли женщин в 

политическом, социальном и экономическом развитии (Кувейт); 

44.261 продолжить защищать права и благополучие женщин, особенно в 

сельских и уязвимых общинах (Малайзия); 

44.262 предпринимать систематические усилия по изменению вредных 

гендерных норм, поведения и практики, а также разработать и ввести в 

действие надежную систему мониторинга результатов этих мер (Панама); 
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44.263 обеспечить доступ сельских женщин и девочек к образованию, 

возможностям трудоустройства и медицинскому обслуживанию 

(Багамские Острова); 

44.264 осуществить национальную стратегию по гендерному равенству 

с достаточными ресурсами для искоренения патриархальных взглядов и 

дискриминационных гендерных стереотипов, в том числе в отношении 

ролей и обязанностей мужчин и женщин в семье и обществе (Коста-Рика); 

44.265 продолжить усилия по эффективному противодействию всем 

формам насилия в отношении женщин и девочек, поощрению гендерного 

равенства и расширению представленности женщин в политической и 

общественной жизни (Монголия); 

44.266 обеспечить доступ к эффективным средствам правовой защиты, 

средствам защиты и помощи, включая жилье или приюты и другие услуги 

поддержки, для жертв домашнего насилия во всех частях страны 

(Бельгия); 

44.267 принимать эффективные превентивные меры по борьбе с 

насилием в отношении женщин, а также с домашним насилием и 

оказывать адекватную и достаточную поддержку жертвам, включая 

предоставление приютов (Финляндия); 

44.268 создать специализированные кризисные центры для жертв 

изнасилования, которые круглосуточно проводят судебно-медицинскую 

экспертизу для жертв сексуальных нападений (Ирландия); 

44.269 продолжать принимать все меры по борьбе с гендерным 

насилием (Малави); 

44.270 рассмотреть возможность принятия дальнейших необходимых 

мер для обеспечения искоренения и предотвращения насилия в отношении 

женщин и детей (Нигерия); 

44.271 провести оценку мер по сокращению масштабов гендерного 

насилия, особенно домашнего насилия (Перу); 

44.272 принимать эффективные меры по борьбе со всеми формами 

насилия в отношении женщин, в том числе путем ратификации Конвенции 

Совета Европы о предотвращении и пресечении насилия в отношении 

женщин и домашнего насилия (Стамбульская конвенция) (Португалия); 

44.273 расширять услуги по поддержке жертв гендерного насилия 

(Тимор-Лешти); 

44.274 усилить меры по борьбе с домашним насилием и насилием в 

отношении женщин, в том числе путем эффективного применения 

законодательства, обеспечивающего правосудие для жертв (Гана); 

44.275 принять необходимые законы в Уголовном кодексе, чтобы 

привлекать к уголовной ответственности за все формы домашнего насилия 

(Соединенное Королевство Великобритании и Северной Ирландии); 

44.276 принять законодательство, криминализирующее насилие в 

отношении женщин, обеспечить проведение тщательных расследований 

случаев насилия и надлежащую подготовку полиции и судебных органов 

(Канада); 

44.277 продолжить и активизировать укрепление мер по борьбе с 

насилием в отношении детей (Сенегал); 

44.278 рассмотреть возможность усиления мониторинга неформального 

сектора экономики, профилактической работы с семьями и наращивания 

потенциала соответствующих заинтересованных сторон для искоренения 

всех форм детского труда (Сербия); 
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44.279 продолжить укреплять правовую базу для защиты детей, 

особенно в раннем детстве, в контексте Стратегии в отношении детей на 

2020–2030 годы (Сальвадор); 

44.280 активизировать усилия, направленные на улучшение условий 

жизни детей в сельских районах (Ирак); 

44.281 удвоить усилия по предотвращению торговли детьми и улучшить 

защиту тех, кто находится в уязвимом положении (Эквадор); 

44.282 создать и укрепить механизмы пресечения и предотвращения 

дискриминации в отношении девочек, детей с ограниченными 

возможностями, детей, рожденных от отцов-иностранцев или лиц без 

гражданства, и других уязвимых детей из групп меньшинств, чтобы 

избежать их маргинализации (Гамбия); 

44.283 разработать механизмы поощрения обязательного 

информирования и межведомственного вмешательства во всех случаях 

насилия в отношении детей (Венгрия); 

44.284 продолжить усилия по поощрению и защите прав детей, особенно 

прав, связанных с образованием и здравоохранением (Ливия); 

44.285 постепенно принимать необходимые правовые и политические 

меры для прекращения детских браков (Малави); 

44.286 ввести в действие законодательство, прямо запрещающее 

телесные наказания детей во всех государственных и частных 

учреждениях, включая дома, школы и детские сады, и укрепляющее 

потенциал по их предотвращению (Аргентина); 

44.287 принять законодательство, однозначно запрещающее и 

предотвращающее телесные наказания в любых условиях (Эстония); 

44.288 продолжить поощрять и защищать права инвалидов 

(Никарагуа); 

44.289 обеспечить доступ к качественному медицинскому 

обслуживанию и образованию для детей с инвалидностью (Багамские 

Острова); 

44.290 укрепить законодательную базу, направленную на интеграцию 

инвалидов, с целью повышения доступности общественной 

инфраструктуры и включения инвалидов в рынок труда (Мексика); 

44.291 принять меры по совершенствованию действующего 

законодательства об инвалидности, заменив некоторые уничижительные 

выражения на новые современные термины, отражающие равенство 

(Ботсвана); 

44.292 продолжить деятельность по обеспечению детям с 

инвалидностью равного доступа к образованию на всех уровнях и 

созданию благоприятных условий для инклюзивного образования 

(Болгария); 

44.293 продолжить и активизировать реализацию политики и 

программ, направленных на дальнейшее улучшение доступа к 

инклюзивному образованию для детей с инвалидностью (Грузия); 

44.294 наращивать усилия по поощрению и защите прав человека людей 

с инвалидностью (Сирийская Арабская Республика); 

44.295 принять национальную политику в отношении людей с 

инвалидностью, основанную на правах человека, с социальным, а не 

медицинским подходом, который поддерживает полную реализацию 

правоспособности лиц с психосоциальной инвалидностью (Коста-Рика); 

44.296 работать над обеспечением справедливого и равного 

представительства этнических меньшинств, включая женщин, в 
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государственном секторе, выборных органах, на руководящих и 

высокопоставленных должностях (Сенегал); 

44.297 усилить защиту прав меньшинств (Камерун); 

44.298 защитить армянское меньшинство и через конкретные действия 

гарантировать, что конституционные и правовые меры защиты 

меньшинств в полной мере распространяются и на армян (Германия); 

44.299 предотвращать разжигание расовой ненависти и дискриминации, 

в том числе со стороны должностных лиц и государственных учреждений, 

направленных против лиц армянского национального или этнического 

происхождения (Греция); 

44.300 прекратить разжигание антиармянской ненависти и 

нетерпимости (Армения); 

44.301 обеспечить права и безопасность представителей меньшинств, 

включая армян, а также гарантировать и защищать их культурное и 

религиозное наследие (Лихтенштейн); 

44.302 принять необходимые меры по борьбе с актами насилия и 

дискриминации в отношении ЛГБТИК+, а также активизировать меры по 

обеспечению расследования и наказания в связи с такими действиями, как 

было рекомендовано ранее. Также продвигать меры, касающиеся 

гендерной идентичности и гражданских прав, связанных с однополыми 

союзами (Аргентина); 

44.303 разработать кампании по обучению, просвещению и повышению 

осведомленности, а также провести тренинги для представителей судебной 

системы и полиции, в частности с целью повышения их потенциала более 

эффективно реагировать на язык ненависти и преступления на почве 

ненависти по признакам сексуальной ориентации, гендерной 

идентичности, гендерного самовыражения и половых признаков 

(Израиль); 

44.304 принять всеобъемлющий закон для предотвращения и 

ликвидации дискриминации, включая дискриминацию по признаку 

сексуальной ориентации и гендерной идентичности (Мексика); 

44.305 включить сексуальную ориентацию в свое законодательство в 

качестве признака дискриминации, обеспечив защиту от преступлений на 

почве ненависти (Испания); 

44.306 принять широко применимый антидискриминационный закон, 

включающий дискриминацию по признакам сексуальной ориентации, 

гендерной идентичности и половых признаков (Чили); 

44.307 внести поправки в Семейный кодекс, чтобы включить в него все 

формы семей, в том числе однополые пары (Исландия); 

44.308 ввести прозрачный процесс самоидентификации для 

юридического признания гендерной идентичности, не предполагающий 

медицинских или диагностических требований (Исландия); 

44.309 обеспечить права и свободы лесбиянок, геев, бисексуальных, 

трансгендерных и интерсекс-людей против всех форм дискриминации и 

насилия (Франция); 

44.310 запретить конверсионную терапию (Исландия); 

44.311 уважать право интерсекс-детей на самоопределение и запретить 

ненужные операции (Исландия); 

44.312 активизировать усилия по обеспечению прав трудящихся-

мигрантов, включая лиц с неурегулированным статусом (Нигер); 

44.313 принять дальнейшие меры по поощрению и защите прав всех 

трудящихся-мигрантов и членов их семей (Шри-Ланка); 
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44.314 усилить меры, направленные на признание и восстановление 

прав беженцев и их безопасное и достойное возвращение на родину, 

включая эффективный международный механизм проверки и гарантий с 

этой целью (Бангладеш); 

44.315 продолжить восстановление и реконструкцию территорий, 

освобожденных от оккупации, для безопасного и достойного возвращения 

внутренне перемещенных лиц (Пакистан); 

44.316 уважать, защищать и реализовывать право на безопасное 

возвращение недавно перемещенных этнических армян Нагорного 

Карабаха (Канада); 

44.317 создать условия для добровольного, безопасного, достойного и 

окончательного возвращения в Нагорный Карабах беженцев и 

перемещенных лиц (Франция); 

44.318 продолжить укреплять программы социальной поддержки и 

реинтеграции внутренне перемещенных лиц, возвращающихся на 

освобожденные территории (Беларусь); 

44.319 активизировать усилия по урегулированию оставшихся дел, 

связанных с безгражданством, в том числе путем разработки и принятия 

законодательной базы для процедуры определения безгражданства 

(Черногория). 

45. Все выводы и/или рекомендации, содержащиеся в настоящем докладе, 

отражают позицию представляющего(их) государства (государств) и/или 

государства — объекта обзора. Их не следует рассматривать в качестве 

одобренных Рабочей группой в целом. 
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Приложение 

  Состав делегации 

The delegation of Azerbaijan was headed by Deputy Minister of Foreign Affairs, 

Mr. Samir Sharifov and composed of the following members: 

• H.E. Mr. Galib Israfilov, Ambassador, Permanent Representative of the Republic of 

Azerbaijan to the UN Office and other International Organizations in Geneva; 

• Mr. Elshad Iskandarov, Ambassador at Large, Ministry of Foreign Affairs; 

• Mr. Ismat Aliyev, Deputy Minister of Internal Affairs; 

• Mr. Hidayat Abdullayev, Deputy Minister of Labour and Social Protection of the 

population; 

• Ms. Saadat Yusifova, Deputy Minister of Culture; 

• Mr. Ilgar Gasimov, Deputy Minister of Health; 

• Mr. Chingiz Asgarov, Deputy Chief of the Supreme Court; 

• Ms. Sadagat Gahramanova, Deputy Chair of the State Committee for Family, Women 

and Children Affairs; 

• Mr. Sayavush Heydarov, Deputy Chair of the State Committee on Religious 

Associations; 

• Mr. Fuad Huseynov, Deputy Chair of the State Committee for Affairs of Refugees 

and Internally Displaced Persons; 

• Mr. Rashad Hasanov, Head of the Department for International law and Treaties of 

the Ministry of Foreign Affairs; 

• Ms. Aynur Sabitova, Head of the Department for Human Rights and Communications 

of the Ministry of Justice; 

• Mr. Tural Ahmadov, Head of the Department for International Cooperation of the 

Ministry of Science and Education; 

• Mr. Elnur Musayev, Head of the Department for Non-Criminal Proceedings of the 

General Prosecutor’s Office; 

• Mr. Vahid Gahramanov, Head of the Department for Migration Policy and Legal 

Support of the State Migration Service; 

• Mr. Allahverdi Pashayev, Deputy Head of the Administration of the Ministry of 

Economy; 

• Mr. Eldar Samadov, Deputy Head of the Working Group of the State Commission on 

Prisoners of War, Hostages and Missing Persons; 

• Mr. Ramil Azizov, Head of the Department for International Relations, Education and 

Press of the Mine Action Agency; 

• Mr. Javid Aliyev, Head of the Department for Internal Control and Audit of the 

Ministry of Culture; 

• Mr. Rashad Ibadov, Dean of the School of Law of the ADA University; 

• Ms. Dilara Abdullayeva, Counsellor of the Permanent Mission the Republic of 

Azerbaijan to the UN Office and other International Organizations in Geneva; 

• Ms. Gunay Akhundova-Mammadova, First Secretary of the Permanent Mission the 

Republic of Azerbaijan to the UN Office and other International Organizations in 

Geneva; 

• Mr. Rovshan Safarov, First Secretary of the Permanent Mission the Republic of 

Azerbaijan to the UN Office and other International Organizations in Geneva. 
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